
2026 年 2 月 5 日現在 

（特非）四国グローバルネットワーク 

 

モザンビーク洪水支援オンライン・ミーティング アンケート集計結果 

Mozambique Flood Relief Online Meeting Survey Results 

 

 

Census Date: February 5, 2026 

Number of responses: 21 

 

1. 満足度および理解度の推移 

1. Trends in Satisfaction and Understanding Levels 

 

満足度および理解度はともに極めて高い数値を示した。特に理解度については、85%以上

の参加者が最高評価である「5」を選択しており、提供した情報の質と伝達方法が適切で

あったと言える。 

Both satisfaction and comprehension levels showed extremely high scores. 

Particularly regarding comprehension, over 85% of participants selected the 

highest rating of “5,” indicating that the quality of the information provided 

and the method of delivery were appropriate. 

 

 

⚫ 満足度： 平均 4.76（5 点満点）  

Satisfaction: Average 4.76 (out of 5) 

 

⚫ 理解度： 平均 4.90（5 点満点）  

Comprehension Level: Average 4.90 (out of 5 points) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 本日の話を聞いて、個人または団体として取り取り組めそうなことはありますか？

（複数選択可） 

2. After hearing today's presentation, are there any actions you or your organization might 

be able to take? (Multiple selections allowed) 

 

質問 人数 

「モザンビーク洪水支援ネットワーク」のメンバーとして関わる（情報共有・意見交換） 

Participate as a member of the “Mozambique Flood Support Network” (information 

sharing and exchange of opinions) 14 

76%

24%

0%

本日のミーティングの満足度

（5段階評価：5が最高）

5（満足） 4（ほぼ満足） 3以下

90%

10%0%

災害状況の理解

（5段階評価：5が最高）

5（理解できた） 4（概ね理解できた） 3以下



 

 

 

3. 「モザンビーク洪水支援ネットワーク」としてどのようなネットワーク機能が必要だ

と思いますか？ 

What network functions do you think are necessary for the “Mozambique 

Flood Support Network”? 

 

⚫ 継続的な情報共有（一方的な配信のみでも OK）を行い、忘れさせない。 

Maintain ongoing information sharing (one-way distribution is acceptable) to 

sustain public awareness over time. 

⚫ JICA など日本の団体同士で情報共有なども含めて横のつながりが増えればいいと思

った。 

Strengthen horizontal connections among Japanese organizations, including 

information sharing with organizations such as JICA. 

⚫ JICA や在モザンビーク日本大使館とも連携する 

Collaborate with JICA and the Embassy of Japan in Mozambique. 

⚫ モザンビークへの支援に関して、取りまとめてメディア等で発信していく機能 

⚫ Compile and disseminate information on support for Mozambique through media 

and other channels. 

SNS 等での情報拡散・周知・広報  Information dissemination, awareness raising, 

and publicity via SNS and other channels 
 

16 

寄附による金銭的支援（クラウドファンディングなど）  Financial support through 

donations (such as crowdfunding) 10 

モザンビークより要請のあった緊急支援物資集め 

Collection of emergency relief supplies requested by Mozambique 9 

輸送時の仕分け・梱包・積込ボランティア（2 月下旬から 3 月初旬頃） 

Sorting, Packing, and Loading Volunteers for Transportation (Late February to 

Early March) 8 

チャリティイベントや勉強会の企画 

Planning charity events and study sessions 3 

任地のニーズに合わせた活動 

Activities tailored to the needs of the assigned location 1 

モザンビーク現地側からの調整・ロジサポート 

Logistical support and coordination from the Mozambique local side  1 

その他 Other 1 



⚫ I don’t have a particular opinion regarding this particular point 

⚫ 発信の強化 

Enhance outreach and information dissemination. 

⚫ Communication with local organizations 

⚫ Instagram や X などインターネットを使ってもっと情報を広めていけばいいのではと

考える。 

Expand information outreach through online platforms such as Instagram and 

X. 

⚫ この手の話は地縁的なつながりが大変大きいと思う。モザンビークで活動している日

本企業を含め、そのようなつながりを持つ人たちに少しでも多く参加してもらえるよ

うな工夫が大切と思う。 

Leverage local ties by encouraging participation from individuals and 

organizations with connections to Mozambique, including Japanese companies 

operating there. 

⚫ メーリングリストを作成いただき現地情報を定期的に発信してもらえるとありがたい

なと思いました。 

Establish a mailing list to regularly share on-the-ground information. 

⚫ 情報の拡散 

Spread of information 

⚫ 若者から大人を繋げること 

Connecting young people with adults 

⚫ 日本政府や JICA プロパーの人の参加は難しいかもしれませんが、非正規の専門調査

員や経済協力調整員の人(OBOG 含む)にコンタクトしてみてもよいかもしれません。

直接の参加は難しいかもしれませんが、現地事情に関して異なる視点の情報が得られ

るかもしれません。あと、引き続きポルトガル語専攻の学生にも呼びかけます。 

Engage non-regular experts, specialized researchers, and economic 

cooperation coordinators (including alumni) to gain diverse perspectives on 

local conditions, and continue outreach to students majoring in Portugues． 

⚫ 現地の情報を知るそしてその情報を拡散する 

Gain local insights and disseminate that information widely. 

⚫ 現地の情報をオンラインでなくてもメーリングリストで受け取ることができると良い

のではと思いました。 

⚫ Enable access to local information via mailing lists, even for those who are 

not online. 

⚫ 迅速な日本とモザンビークの情報共有 

Ensure swift information sharing between Japan and Mozambique. 

⚫ モザンビークに興味がある人をどんどん繋げるコミュニティにする！ 

Build a community that actively connects people interested in Mozambique. 

⚫ 企業とのネットワーク（毎年の災害なので、日本のプレゼンスをアピールするものと

して機能していくのが良いと思いました） 

Develop corporate networks that can also serve to showcase Japan’s 

presence, recognizing that flooding is an annual challenge. 

⚫ 今回のようなモザンビークに関わりのある、あるいは興味関心のある方々が情報共有

のネットワーク 

Create a network for information sharing among individuals involved with or 

interested in Mozambique. 

⚫ 情報の発信、意見交換の場 

Provide a platform for information dissemination and opinion exchange. 

⚫ 支援金や物資集約窓口を作って頂ければと思います。 

We would appreciate it if you could establish a central point for collecting 

donations and supplies. 

 



4. ご意見、ご提案等がありましたらご記入ください。Please feel free to share any 

comments or suggestions you may have. 

 

⚫ I think the event was particularly valuable since it rose people’s 

awareness regarding the floods in Mozambique 

⚫ 調査後のプログラム立ち上げ関心表明の際にみなさまの署名などを一緒に提出できた

らありがたいなと思いました。本日はお声がけいただきましてありがとうございまし

た。 

It would be appreciated if participants’ signatures and related materials 

could be submitted together when expressing interest in launching a program 

following the survey. Thank you very much for the invitation. 

 

⚫ Thank you for the initiative. Feel free to reach out 

⚫ 今回は物資の支援の話が中心でしたが、支援にはノウハウの提供もあると考えます。

自分の専門分野に関してですが、被災地では水と衛生の問題が非常に重要です。例え

ば水質汚濁を引き起こさないようなトイレの掘り方、簡易的な水の浄化の仕方、手洗

いの徹底等による下痢や伝染病の防ぎ方等は、インターネットを通じて即日提供でき

るもので、即効性があります。また、一度身に着ければ、将来的にも役立ちます。日

本は、かつて世界最大の「水と衛生」分野の支援国でしたので、物資だけでなく、そ

のようなノウハウの提供も考えると良いと思います。 

This time the focus was on material aid, but support should also include the 

sharing of practical knowledge and technical expertise. In disaster-affected 

areas, water and sanitation issues are critically important. For example, 

guidance on constructing latrines in ways that prevent water contamination, 

simple water purification methods, and hygiene practices to prevent diarrhea 

and infectious diseases can be provided immediately via the internet and can 

have an immediate impact. Moreover, once acquired, this knowledge remains 

useful over the long term. Japan was once the world’s largest donor in the 

field of water and sanitation; therefore, it would be beneficial to consider 

providing such knowledge-based support in addition to material assistance. 

⚫ 貴重な機会をいただきありがとうございました。先ほど回答したのですが、次回以降

の参加は仕事の都合もあり未定でお願いします。大変勉強になりました。引き続きど

うぞよろしくお願いいたします。 

Thank you for this valuable opportunity. As I mentioned earlier, my 

participation in future sessions is undecided due to work commitments. I 

learned a great deal. I look forward to continuing our collaboration. 

⚫ 移動中参加し、声出しやチャットできず、途中で退出してしまい申し訳ありませんで

した。 

I apologize for joining while on the move and for leaving partway through 

the meeting. 

⚫ 現状を詳しく知れてよかったです．高校生の自分たち団体にできることをメンバー内

で話し合い、行動に移すことまでが今回のミーティングに参加する意義だと思うの

で、モザンビークとこれからも交流していくために、行動を起こしていきたいです．

ありがとうございました 

As high school students, we believe the value of this meeting lies in 

discussing what we can do as a group and translating those discussions into 

action. We would like to continue engaging with Mozambique through concrete 

initiatives. Thank you very much. 

⚫ 最後に仰られたとおり、知ってもらうことは何より大事かと思います。特に、今回の

洪水で被害が甚大なエリアはもともと交通アクセスに難がある場所(ガザ州内陸部、

ベイラ～ヴィランクーロ間)であることや、モザンビークの治水・下水・排水システ

ムがほぼ皆無であること(逆に日本のものすごい下水インフラがどこまで知られてい

るか)など、ソファラ州やナンプラ州、ザンベジア州など政治的な問題で復興に時間



がかかるであろう地域など、現地に縁がある人には想像がつきますが、モザンビーク

はおろか、アフリカ、外国にあまり縁がない人には想像しにくいだろうと思いまし

た。 

また、グアラ・グアラ小学校は確か日本政府の草の根無償資金協力で校舎を建てた

ことがあった気がしたのですが、現地日本大使館と連携しつつ、草の根無償資金協力

で援助した経験があるシンボリックな学校や病院を支援拠点として一部活用させても

らうこともできないものかと思いました(少しいやらしい話ですが)。 

As you mentioned at the end, I believe raising awareness is paramount. 

Particularly, the areas hardest hit by this flood were already places with 

poor transportation access (the Gaza Province interior, between Beira and 

Vilanculo), and Mozambique's near-total lack of flood control, sewage, and 

drainage systems (conversely, how much is known about Japan's formidable 

sewage infrastructure?). While those with local connections can imagine 

this, I thought it would be difficult for people with little connection to 

Mozambique, let alone Africa or foreign countries, to grasp. Also, I recall 

that Guara Guara Elementary School had its building constructed through 

Japan's Grassroots Grant Aid program. I wondered if it might be possible to 

partially utilize symbolic schools or hospitals that have received such aid, 

in coordination with the local Japanese embassy, as support bases. 

⚫ 日本での情報が少ない中このような機会を作っていただき大変ありがたく思います。

引き続きどうぞよろしくお願いいたします。 

I am very grateful for this opportunity, especially given the limited 

information available in Japan. I look forward to continuing our 

collaboration. 

⚫ アフリカ商品を求める人はいるとおもいます！ぜひともよろしくお願いします！ 

I believe there is a demand for African products. We would greatly 

appreciate your support. 

⚫ 在日本モザンビーク大使館から日本政府への呼びかけをもっとしてほしいです（現地

からの要請がないと、日本政府も動けないので）。本日の会にも在日本モザンビーク

大使館から大使でなくても良いので、どなたか参加いただいて、モザンビークの政府

としてのニーズの発表等があると説得力が増すと思いました。 

Stronger advocacy from the Embassy of Mozambique in Japan toward the 

Japanese government would be helpful, as Japanese government action often 

depends on formal requests from the Mozambican side. In addition, having a 

representative from the Embassy of Mozambique in Japan—though not 

necessarily the Ambassador—participate in meetings like this one and present 

the Mozambican government’s needs would further enhance credibility. 

⚫ 第２回目、第３回目のミーティングは第１回と同じ内容で新たな参加者ヘの説明の機

会のなるのか、同じ参加者に別の内容で開催されるのか、内容、目的をお知らせいた

だければと思います。 

For the second and third meetings, please clarify whether they will cover 

the same content as the first meeting—providing an opportunity for new 

participants—or if they will present different content to the same 

participants. Please inform us of the content and purpose. 

⚫ 3 月 12 日にモザンビーク子ども達のまなざしと題して写真展を行います。そこで災

害の実態の写真展示を同時に行えたらと考えております。 

On March 12th, we will hold a photo exhibition titled “Through the Eyes of 

Mozambique's Children.” We are considering simultaneously displaying 

photographs depicting the reality of disasters. 

 

以上 End of document. 

 


